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Ky raport éshté pérgatitur si pjesé e projektit "Zbatimi i té drejtave té pakicave -
pasqyrim i multikulturalizmit né Malit té Zi" i realizuar nga Aleanca Qytetare, i finan-
cuar nga Ministria pér te Drejtat e Njeriut dhe té Pakicave té Qeverisé sé Malit té Zi.
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(Deklarata Universale e té Drejtave té Njeriut, Neni 1)




I HYRJE

Té drejtat e pérfagésuesve té kombeve pakicé dhe té komuniteteve té tjera pakicé jané
pjesé integrale e sistemit té mbrojtjes té drejtave té njeriut. Si té tilla, ato pérbéjné njé
nga shtyllat kyce té sistemit juridik modern té ¢do shteti demokratik, thellojné parimet
e shtetit té sé drejtés, lirisé, barazisé, drejtésisé sociale dhe etno-kulturore.

Megjithése vlefshméria e mbrojtjes sé kétyre té drejtave éshté e padiskutueshme dhe e
vértetuar né dokumente té shumta juridike ndérkombétare, modelet e realizimit té kétyre
té drejtave jané té ndryshme dhe té kushtézuara nga shumé faktoré (historiké, ekonomiké,
politiké), pérfshiré sfidat me té cilat pérballen demokracité moderne sot. Megjithaté,
éshté e padiskutueshme qé té gjitha modelet qé rregullojné ¢éshtjet e pérfagésimit politik,
autonomisé kulturore dhe pjesémarrjes sé pakicave kombétare né jetén publike duhet té
drejtohen drejt integrimit cilésor té pakicave kombétare né jetén politike, sociale dhe
ekonomike té ¢do shteti, duke ruajtur diversitetin dhe vecantin e tyre kulturore.

Kushtetuta e pércakton Malin e Zi si njé shtet i drejtésisé civile, demokratike,
ekologjike dhe sociale. Mbrojtja e té drejtave té pakicave éshté njé kategori
kushtetuese. Kuadri ligjor ekzistues pér mbrojtjen e té€ drejtave té pakicave éshté krye-
sisht i harmonizuar me dokumentet pérkatése ndérkombétare. Krahas kuadrit nor-
mativ, viteve té fundit vérehet pérparim i dukshém né nivel institucional, me forcimin
e mekanizmave mbéshtetése dhe financiare pér késhillat dhe organizatat e komu-
niteteve pakicé dhe pérmirésimeve té caktuara né fushén e informimit dhe edukimit.
Njé nxitje e forté pér reforma né sistemin e mbrojtjes sé té drejtave té pakicave jep pro-
cesi i integrimit evropian, népérmjet pérmbushjes sé kritereve politike pér anétarésim
né BE dhe né kuadér té procesit té negociatave né kapitullin 23 - Gjygésori dhe té drej-
tat themelore.

Megjithat€, zbatimi i rregulloreve qé kané té béjné me mbrojtjen e té drejtave té paki-
cave mbetet né zbatim i pabarabarté dhe i pamjaftueshém. Eshté e nevojshme té sig-
urohet pérfagésim i barabarté i té gjitha pakicave né Kuvend. Né raportin e Komisionit
Evropian pér vitin 2021 thuhet se “aktet nénligjore dhe mekanizmat institucionalé
pér promovimin dhe ruajtjen e té drejtave té personave qé u pérkasin pakicave
jané zbatuar né ményré té pamjaftueshme’.

Aleanca Qytetare, me mbéshtetjen e Ministrisé sé té Drejtave té Njeriut dhe té Pakicave
té Qeverisé sé Malit té Zi, realizon projektin "Zbatimi i té drejtave té pakicave -
pasqyrim i multikulturalizmit né Malit té Zi" i cili synon té kontribuojé né respektimin
mé té madh té drejtave té popujve pakicé dhe bashkésive té tjera té pakicavé né Mal té
Zi. Monitorimi synon té sigurojé njohuri dhe informacion cilésor qé jané baza e plat-
formés sé avokimit té Aleancés Qytetare né drejtim té mbrojtjes mé efektive té té drej-
tave té popujve dhe té komuniteteve pakicé.



Aktiviteti ky¢ né kété projekt ka té béjé me monitorimin e punés sé institucioneve né
nivel shtetéror dhe vendor né lidhje me zbatimin e standardeve ligjore dhe ndérkom-
bétare pér mbrojtjen e té drejtave té popujve pakicé dhe té komuniteteve pakicé, me
qéllim té identifikimit té praktikave té mira né kété fushé dhe promovimit té kulturave
kombétare né kontekstin e shoqéris qytetare dhe multikulturore né Mal té Zi. Fokusi
éshté monitorimi i zbatimit té standardeve né fushén e promovimit té historisé dhe
kulturés sé pakicave, pérmes sistemit té arsimit dhe informacionit.

Projekti pérfshinte organet kompetente shtetérore, pérkatésisht organet e adminis-
tratés shtetérore dhe té vetéqeverisjes lokale, si dhe subjekte té tjera té réndésishme,
duke pérfshiré késhillat kombétare, mediat dhe organizatat jogeveritare gé merren
me mbrojtjen dhe promovimin e té drejtave té njeriut dhe té pakicave né Mal té Zi.




II KUADRI METODOLOGJIK

Monitorimi i zbatimit té standardeve ndérkombétare, i kryer pér géllimet e projektit
té sipérpérmendur, i referohet né radhé té paré ndalimit té diskriminimit, fushés sé
kulturés dhe medias, pérdorimit té gjuhés dhe shkronjave, pjesémarrjes demokratike
dhe pérfagésimit té duhur té kombeve dhe té komuniteteve pakicé né sektorin publik,
si dhe modalitetet pér pérmirésimin e punés sé Késhillave kombétare té popujve pa-
kicé.

Monitorimi mbulon ¢éshtjen e ushtrimit té té drejtave politike, vecanérisht té sé drejtés
pér té marré pjesé né zgjedhje, té drejtén e votés dhe kandidimit - sipas sistemit té té
drejtave té pérgjithshme dhe té barabarta té votimit, té drejtén pér té marré pjesé né
menaxhimin e ¢éshtjeve publike né té gjitha nivelet, si dhe té drejtén pér té pasur qasje
né funksione publike, né kushte té barabarta.

Pér pérgatitjen e késaj analize éshté pérdorur metoda pérshkruese-cilésore, metoda
induktive, né pjesén qé i referohet pércaktimit té konkluzioneve dhe rekomandimeve,
me qéllim, ndér té tjera, té ndryshimit té zgjidhjeve ligjore té vlefshme.

Gjetjet dhe rekomandimet bazohen né rezultatet e analizés sé kornizés normative pér
mbrojtjen e té drejtave té popujve dhe té komuniteteve pakicé né Mal té Zi né lidhje
me standardet e pércaktuara ndérkombétare, si dhe né té dhénat dhe komentet e
marra nga aktorét kryesoré, késhillat kombétaré, mediat dhe organizatat jogeveritare,
sipas modelit té njé pyetésori té pérgatitur dhe té shpérndaré.

Gjaté pérgatitjes sé raportit, jané pérdorur informacione pér pérfagésimin e pjesétaréve
té kombeve dhe komuniteteve pakicé né organet shtetérore dhe lokale, té themeluara
nga shteti ose vetéqgeverisja lokale, si dhe té dhéna lidhur me organizimin dhe punén
e késhillave kombétare.

Raporti ofron njé analizé té rregulloreve dhe praktikés, né masén qé ishte e mundur,
duke marré parasysh disponueshmériné e té dhénave dhe faktin qé disa nga aktorét
pérkatés nuk kané paraqitur informacionin dhe propozimet e kérkuara. Njé kontribut
té veganté né raport éshté analiza e pérdorimit té gjuhéve té popujve dhe komuniteteve
pakicé nga transmetuesit publiké né nivel shtetéror dhe lokal, analiza e teksteve té
historisé qé éshté e réndésishme pér té kuptuarit e arsimit né kontekstin e integrimit
té komuniteteve pakicé.






III KORNIZA NDERKOMBETARE PER
MBROJTJEN E TE DREJTAVE TE PAKICAVE

Standarde té shumta pér mbrojtjen e té drejtave té pakicave kombétare dhe etnike jané
vendosur né dokumentet bashkékohore ndérkombétare, té cilat bazohen né mar-
réveshjet ndérkombétare. Pérmbajtja e dokumentave ndérkombétare jané detyrimet
dhe té drejtat e shteteve qé kané miratuar ato. Né té njéjtén kohé, duhet theksuar se
sistemi i sé drejtés ndérkombétare u 1€ shteteve liriné e ploté té vendimmarrjes lidhur
me ményrén se si do t'i pérmbushin detyrimet e tyre ndérkombétare né lidhje me rreg-
ullimin e sistemit pér mbrojtjen e té drejtave té pakicave.'

Nga piképamja historike, zhvillimi i pérgjithshém i sistemit juridik ndérkombétar pér
mbrojtjen e pakicave kombétare né Evropé éshté i datés relativisht té re dhe lidhet me
periudhén e pas Luftés sé Paré Botérore, kur népérmjet veprimtarive té Lidhjes sé
Kombeve, u béné pérpjekje pér rregullimin mé té miré dhe mé té ploté té té drejtave
té pakicave etno-kombétare. Para késaj, kjo lloj mbrojtjeje lidhej me komunitetet
fetare, gjegjésisht pakicat fetare, por ndérkombétarizimi i saj mé domethénés erdhi
pas miratimit té Konventés Ndérkombétare pér té Drejtat Civile dhe Politike dhe Kon-
ventés Ndérkombétare pér té Drejtat Ekonomike, Sociale dhe Kulturore, si dhe
Deklarates té Kombeve té Bashkuara pér té Drejtat e Anétaréve té Pakicave Etnike,
Fetare ose Gjuhésore nga viti 1992, e cila praktikisht riprodhon dispozitén e nenit 27
té Paktit Ndérkombétar pér té Drejtat Civile dhe Politike.

Konkretisht, Konventa Ndérkombétare pér té Drejtat Civile dhe Politike shprehet né
nenin 27: "Né ato vende ku ka pakica etnike, fetare ose gjuhésore, personave qé u
pérkasin atyre pakicave nuk duhet t'u mohohet e drejta pér té gézuar kulturén e tyre
né bashkeési me anétarét e tjeré té grupit té tyre, pér té shpallur dhe shprehur besimin e
tyre ose pér té pérdorur gjuhén e tyre.?

Konventa Evropiane pér té Drejtat e Njeriut, si instrumenti mé i réndésishém pér
mbrojtjen e té drejtave dhe lirive themelore té njeriut, pércakton té drejtén formale té
njé individi pér té aplikuar né Gjykatén Evropiane té té Drejtave té Njeriut pér mbro-
jtjen e té drejtave té tij té paraparé né Konventé. Konventa né nenin 1, té Protokollit

t Grupi i paré pérfshin konventat ndérkombétare pér mbrojtjen e té drejtave té pakicave, té ratifikuara
nga shtetet, ndérsa grupi i dyté pérbéhet nga dokumente ndérkombétare si¢ jané udhézimet, opinionet,
rekomandimet dhe deklaratat e organizatave té ndryshme ndérkombétare, duke pérfshiré rekomandimet
e Asamblesé Parlamentare té Késhillit té Europés pér mbrojtjen e pakicave.

> Shih Komentin e Péergjithshém nr. 23 (1994) té Komitetit t¢ Kombeve té Bashkuara pér té Drejtat e
Njeriut



nr. 12, pércakton se ¢do e drejté e parashikuar me ligj do té ushtrohet pa diskriminim
mbi asnjé bazé, si p.sh. gjinia, raca, ngjyra, gjuha, feja, besimi, bindjet politike dhe té
tjera, origjina kombétare ose sociale, pasuria, lindja ose ndonjé status tjetér. Mé tej
pércaktohet se autoritetet publike nuk do té diskriminojné askénd pér arsyet e lart-
pérmendura.

Konventa Kuadér pér Mbrojtjen e Pakicave Kombétare pércakton detyrimin e shteteve
pér té garantuar barazi para ligjit dhe mbrojtje té barabarté ligjore pér anétarét e pa-
kicave kombétare. Konventa gjithashtu i detyron shtetet té njohin té drejtén e ¢do ané-
tari té pakicés kombétare pér liriné e shprehjes, e cila pérfshin liriné pér té marré dhe
shpérndaré informacion né gjuhén e pakicés. Te neni 4 né Konventén Kuadér thuhet:
"Palét kontraktuese marrin pérsipér té garantojné barazi para ligjit dhe mbrojtje té
barabarté ligjore pér anétarét e pakicave kombétare". Né kété kuptim, ¢do diskrim-
inim i bazuar né pérkatésiné e njé pakice kombétare do té ndalohet. Palét kontraktuese
marrin pérsipér té miratojné, kur éshté e nevojshme, masat e duhura pér té pérmiré-
suar pjesémarrjen e pakicave né té gjitha fushat e jetés ekonomike, sociale, politike
dhe kulturore si dhe pér té arritur barazi té ploté dhe efektive midis anétaréve té pa-
kicés kombétare dhe atyre qé i pérkasin shumicés. Né kété aspekt, ata do té kené
parasysh kushtet e vecanta té pjesétaréve té pakicave kombétare”.

Konventa rregullon gjithashtu té drejtén pér té marré dhe transmetuar informacion
né gjuhén e pakicave. E drejta e dhéné ushtrohet pa ndérhyrje nga organet shtetérore.
Shtetet angazhohen qé té mos ndérhyjné né krijimin dhe pérdorimin e medias sé
shkruar, né té njéjtén kohé pércaktohen detyrimet shtetérore pér dhénien e autorizimit
pér transmetimin e programeve radiotelevizive, pa diskriminim dhe bazuar né kritere
objektive. Njé detyrim shtesé i shtetit éshté té miratojé masat e duhura, duke pérfshiré
masat financiare si dhe ato qé ndikojné né zhvillimin e njé politike té tillé qé do té
lehtésonte pérqasjen né mjetet e informimit publik pér popujt dhe komunitetet pakicé.
Karta Evropiane pér Gjuhét Rajonale ose Pakicé pérpiqet té ruajé gjuhét dhe dialektet
evropiane té pakicave, ndér té tjera, pérmes pérdorimit mé té madh té tyre né arsim
dhe media, qofté né jetén ekonomike dhe sociale. Né nenin 1, Karta jep njé pérkufizim
té gjuhéve rajonale ose té pakicés, si "gjuhét qé pérdoren tradicionalisht né njé territor
té caktuar té njé shteti nga qytetarét e atij shteti qé pérbéjné njé grup numerikisht mé
té vogél se pjesa tjetér e popullsisé sé atij shteti dhe cilat jané té ndryshme nga gjuha
zyrtare e atij vendi, e cila nuk pérfshin dialektet e gjuhés zyrtare té atij vendi ose gjuhét
e punétoréve migranté." Territori ku pérdoren gjuhét rajonale ose té pakicés nénkup-
ton hapésirén gjeografike né té cilén gjuhét e pérmendura jané mjete shprehése té njé
numri té caktuar njerézish; gjé qé justifikon masat e ndryshme té mbrojtjes dhe pér-
mirésimit té situatés né kéto fusha, té cilat i parashikon Karta.
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Pérdorimi i emrave pér anétarét e pakicave etnike, fetare ose gjuhésore pér pakicat
nuk éshté i njétrajtshém, as brenda vendit, as ndérkombétarisht.> Nuk ka asnjé in-
strument ndérkombétar qé pérmban pérkufizimin e pakicés dhe as shtetet nuk kané
njé géndrim té vetém se kush duhet té konsiderohet anétar i njé pakice sipas kritereve
objektive.

3 Nevoja pér njé pérkufizim praktik té termit pakicé lindi gjaté zbatimit té nenit 27 té Paktit Ndérkom-
bétar pér té Drejtat Civile dhe Politike.. Pér kété arsye, raportuesi i posagém, Francesco Capotorti, propozoi
qé termi pakicé té nénkuptojé "njé grup numerikisht inferior ndaj pjesés tjetér té popullsisé sé njé vendi,
anétarét e té cilit - si qytetaré té atij vendi - kané vecori etnike, fetare ose gjuhésore. qé i dallojné ata nga
pjesa tjetér e popullsisé dhe qé, té paktén né ményré implicite, ndajné njé ndjenjé solidariteti té pérgendruar
né ruajtjen e kulturés, tradités, fesé dhe gjuhés sé tyre "kombétare", ndérsa pakicat etnike jané ato qé jané
pjesé e popullit. té cilét nuk jané shumicé né asnjé shtet, prandaj nuk e kané shtetin e tyre “amé”.
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IV TE DREJTAT E PAKICAVE NE
KUADRIMIN LIGJOR NE MAL TE ZI

Neni 6 i Kushtetutés sé Malit té Zi garanton pacenueshmériné e té drejtave dhe lirive
té njeriut, ndalimin e nxitjes sé urrejtjes (neni 7), si dhe ndalimin e diskriminimit té
térthorté dhe té drejtpérdrejté, mbi ¢do bazé (neni 8).

Kushtetuta e Malit té Zi i garanton secilit té drejtén e lirisé sé mendimit, ndérgjegjes
dhe besimit si dhe té drejtén pér té ndryshuar besimin (neni 46). Gjithashtu, ¢dokujt
i garantohet liria qé, vetém ose né bashkési me té tjerét, té shprehé publikisht ose pri-
vatisht besimin e tij népérmjet lutjes, predikimeve, zakoneve ose riteve. Askush nuk
éshté i detyruar té deklarojé besimet e tij fetare dhe besimet e tjera.

Neni 13 i Kushtetutés pércakton gjuhén dhe shkrimin né Mal té Zi. Né nenin e sipér-
pérmendur pércaktohet se gjuha malazeze éshté gjuhé zyrtare né Mal té Zi, ndérsa
gjuhét serbe, boshnjake, shqipe dhe kroate jané né pérdorim zyrtar. Mbrojtja e té drej-
tave té vecganta té pakicave garantohet me nenin 79 té Kushtetutés, i cili parashikon
kéto té drejta: shprehja, ruajtja, zhvillimi dhe shfagja publike e vecorive kombétare,
etnike, kulturore dhe fetare:

1) pérpérdorimin e gjuhés dhe alfabetit té tyre né pérdorim privat, publik dhe zyrtar;

2) téshkollohen né gjuhén dhe shkrimin e tyre né institucionet shtetérore dhe pro-
grami mésimor té pérfshijé historiné dhe kulturén e pjesétaréve té kombeve dhe
komuniteteve té tjera pakicé.;

3) Q€ né zonat me pjesémarrje té konsiderueshme né popullaté, organet e vetéqev-
erisjes lokale, organet shtetérore dhe gjygésore té zhvillojné procedurat né gjuhén
e popujve dhe komuniteteve té tjera pakicé.;

4) té themelojé shoqata arsimore, kulturore dhe fetare me ndihmén materiale té
shtetit;

5) té shénojné dhe pérdorin emrin dhe mbiemrin e tyre né gjuhén dhe shkrimin e
tyre né dokumentet zyrtare;

6) né zonat me pjesémarrje té konsiderueshme né popullaté, emrat tradicionalé
lokalé, emrat e rrugéve dhe vendbanimeve, si dhe tabelat topografike duhet té
shkruhen né gjuhén e popujve dhe komuniteteve té tjera pakicé;

7) pér pérfagésim autentik né Parlamentin e Malit té Zi dhe kuvendet e njésive té
vetégeverisjes lokale né té cilat pérbéjné njé pjesé té konsiderueshme té popullsisé,
né pérputhje me parimin e aksionit afirmativ.;

8) pérfagésimin proporcional né shérbimet publike, organet shtetérore dhe té
vetéqeverisjes lokale;

9) edrejta pér informim né gjuhén e vet;



10) té krijojné dhe mbajné kontakte me qytetarét dhe shoqatat jashté Malit té Zi me
té cilét kané origjiné té pérbashkét kombétare dhe etnike, trashégimi kulturore
dhe historike dhe besime fetare.;

1) pér ngritjen e késhillave pér mbrojtjen dhe promovimin e té drejtave té veganta.

Né nenin 80, Kushtetuta ndalon asimilimin e anétaréve té popujve dhe komuniteteve
té tjera pakicé. Gjithashtu, Kushtetuta i garanton secilit té drejtén pér t'iu drejtuar or-
ganizatave ndérkombeétare pér té mbrojtur té€ drejtat dhe lirité e garantuara me Kushte-
tuté. Lirité dhe té drejtat, té garantuara me Kushtetuté, mund té kufizohen vetém me
ligj pér té mbrojtur liriné dhe té drejtat e njerézve té tjeré, rendin juridik, moralin dhe
shéndetin publik.

Ligji pér Ndalimin e Diskriminimit ndalon ¢do formé té diskriminimit mbi ¢farédo
baze, duke pérfshiré bazén e pérkatésisé me njé komb pakicé ose me gjuhén pakicé.4

E njéjta rregullore e pérkufizon gjuhén e urrejtjes mé afér: "Gjuha e urrejtjes éshté ¢do
formé e shprehjes sé ideve, pretendimeve, informacioneve dhe opinioneve qé pérhap, nxit
ose justifikon diskriminimin, urrejtjen ose dhunén kundér njé personi ose grupi personash
pér shkak té karakteristikave té tyre personale: ksenofobia, urrejtja racore, antisemitizmi
ose forma té tjera urrejtjeje té€ bazuara né intolerancé, duke pérfshiré intolerancén e sh-
prehur né formén e nacionalizmit, diskriminimit dhe armiqésisé ndaj pakicave."

Kodi Penal i Malit té Zi, né nenin 42a, ka normuar njé rrethané té vecanté pér dénimin
pér njé vepér penale té kryer pér shkak té urrejtjes né bazé té racés, besimit, pérkatésisé
kombétare ose etnike, seksit, orientimit seksual ose identitetit gjinor té njé personi
tjetér, pérveg nése e njéjta éshté tashmé e normuar si vepér penale mé e réndé.

Pjesétarét e popujve/ kombeve dhe komuniteteve pakicé kané té drejtén e autonomisé
kulturore, e cila manifestohet, ndér té tjera, pérmes ruajtjes, zhvillimit dhe shprehjes
sé kulturés sé tyre, si dhe ruajtjes sé pasurive dhe traditave kulturore té kombeve dhe
komuniteteve pakicé. Né kété kontekst, pakicave kombétare u garantohet e drejta e
vetéqeverisjes né fushén e kulturés dhe né kété kuptim mund té themelojné késhilla
kombétaré, institucione té veganta kulturore, té cilat jané té pavarura né punén e tyre,
ndérsa shteti mund té marré pjesé né financimin e tyre.

Ligji pér té drejtat dhe lirité e pakicave rregullon ményrén e sigurimit dhe ushtrimit té
té drejtave né bazé té shtetésisé, né pérputhje me aktet ndérkombétare dhe rregullat
e pranuara té sé drejtés ndérkombétare. Né nenin 8, ligji pércakton se popujt dhe ko-
munitetet e tjera pakicé kané té drejté té shprehin, ruajné, zhvillojné, transmetojné
dhe shfaqin publikisht identitetin e tyre kombétar, etnik, kulturor, fetar dhe gjuhésor,
si pjesé e tradités sé tyre.

4 Ligji pér Ndalimin e Diskriminimit, neni 2.
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Ligji pérmban njé pérqasje té hapur né pércaktimin e identiteteve té pakicave. Pérkaté-
sisht, sipas nenit 2 té ligjit, popujt dhe komunitetet e tjera pakicé jané "¢do grup i qyte-
taréve té Malit té Zi, numerikisht mé té vegjél se pjesa tjetér e popullsisé mbizotéruese,
qé ka karakteristika té pérbashkéta etnike, fetare ose gjuhésore té ndryshme nga pjesa
tjetér e popullsisé, historikisht e lidhur me Malin e Zi dhe motivohet nga déshira pér
té shprehur dhe ruajtur identitetin kombétar, etnik, kulturor, gjuhésor dhe fetar”.

Fusha e pérfagésimit té pakicave né sektorin publik pércaktohet me nenin 25 té Ligjit
pér té drejtat dhe lirité e pakicave dhe mbron té drejtat e pakicave pér pérfagésim pro-
porcional né shérbimet publike, autoritetet shtetérore dhe administratén lokale, né
pérputhje me nenin 79 té kétij ligji té Kushtetutés sé Malit té Zi.5

Sipas rezultateve té hulumtimit té kryer né 2019/2020 dhe té publikuar né vitin 2021,
nga gjithsej 3,780 pyetésoré té plotésuar, né 224 organet qé ishin pérfshiré, punonjésit
jané deklaruar né kuptim kombétar si: Malazez 1930 (51.1%), Serb 711 (18.8). %), Mys-
liman 76 (2.0% krahasuar me 2.46% né 2015), Boshnjak 537 (14.2% krahasuar me 5.62%
né 2015), Shqiptaré 242 (6.4% krahasuar me 2.51% né 2015), Romé 45 (1.2% krahasuar
me 0.0202% né 2015 ), Egjiptian 10 (0.3%), kroat 31 (0.8% krahasuar me 0.76% né 2015),
Jugosllav 6 (0.2%), Magedonas 4 (0.1%), Hungarez 1, Rus 1, Slloven 1, nuk deklarohen
72 (1.9%), pa té dhéna 96 (2.5%), kombe té tjera 13 (0.3%), pérkatési rajonale 4 (0.1%).
Pér sa i pérket tendencés sé rritjes sé kétij lloj pérfagésimi, vérehet njé zhvendosje e
caktuar, ndonése jo mé e theksuar krahasuar me trendin e parashikuar nga Strategjia
e Politikave té Pakicave 2019-2023, e cila arrin né 20%. Pérmirésimet jané té nevojshme
kur béhet fjalé pér pérfagésimin né nivel té autoriteteve gjyqésore, Ministrisé sé Brend-
shme dhe Ministrisé sé Punéve té Jashtme dhe Ministrisé sé Mbrojtjes.

Pérfagésimi autentik i popujve pakicé, gjuha e té ciléve éshté né pérdorim zyrtar né
Mal té Zi dhe komuniteteve té tjera pakicé né Kuvendin e Malit té Zi dhe kuvendet e
vetéqgeverisjes lokale, né té cilat ata pérbéjné njé pjesé té konsiderueshme té popullsisé,
sigurohet né pérputhje me parimin e aksionit afirmativ dhe né pérputhje me legjisla-
cionin zgjedhor.

5 Pér té mbledhur té dhéna té sakta dhe té besueshme pér strukturén kombétare té té punésuarve né
organet né fjalé, qé nga viti 2011 jané pérpiluar informacione pér pérfagésimin e popujve dhe komuniteteve
té tjera pakicé né organet e vetégeverisjes lokale, kompanité dhe institucionet publike. Viteve té fundit, pér
shkak té pandemisé COVID dhe ndryshimeve né nivel institucional dhe politik, ka pasur njé vonesé né zba-
timin e hulumtimit té lartpérmendur, pér kété arsye nuk u pérdoren té dhéna plotésisht té pérditésuara né
pérgatitjen e kétij Raporti.



Céshtja e pérfagésimit politik rregullohet me Ligjin pér zgjedhjen e késhilltaréve dhe
deputetéve, i cili né nenin 43, paragrafi 1, normon kushtet pér pércaktimin dhe sh-
palljen e listés zgjedhore pér zgjedhjen e késhilltaréve, pérkatésisht deputetéve, ndérsa
paragrafi 2 i kétij neni i referohet listave zgjedhore pér zgjedhjen e pérfagésuesve qé
pérfagésojné njé popull ose njé komunitet pakicé.®

Neni 94 i ligjit normon ményrén e shpérndarjes sé mandateve né té cilén marrin pjesé
listat zgjedhore qé kané marré sé paku 3% té numrit té pérgjithshém té votave té vlef-
shme né njésiné zgjedhore. Si pérjashtim nga kjo normé, listat zgjedhore pér zgjedhjen
e deputetit nga populli apo komuniteti pakicé, né rast se nuk e plotésojn kushtin nga
paragrafi 1i kétij neni dhe individualisht marrin sé paku 0.7% té votave té vlefshme,
fitojné té drejtén té marrin pjesé né shpérndarjen e mandateve si njé listé zgjedhore
kolektive me numrin total té votave té vlefshme té marra, me faktin se pér llogaritjen
e mandateve do té béhet llogaritja qé siguron deri né tre mandate. Kur béhet fjalé pér
listén zgjedhore té pérfagésuesve té popullit kroat né Mal té Zi, nése asnjéra nga listat
e tyre nuk i plotéson kushtet e parashikuara né paragrafin 1 té nenit 94, lista mé e suk-
sesshme prej tyre, me té paktén 0,35% té votave té vlefshme, fiton té drejtén e njé man-
dati parlamentar.

Pikérisht kjo dispozité rezultoi e diskutueshme né praktiké, duke pasur parasysh se
Komiteti i Kombeve té Bashkuara pér Eliminimin e Diskriminimit Racor shprehu
shqgetésim né vitin 2018 lidhur me mungesén e pérfagésimit autentik té té gjitha gru-
peve té pakicave etnike dhe kombétare, vegcanérisht Roméve dhe Egjiptianéve. Né kété
drejtim, Komiteti urdhéroi marrjen e masave té vecanta pér fugizimin politik dhe so-
cial té komuniteteve minoritare rome dhe egjiptiane né Mal té Zi.

Né kété kontekst, ¢éshtja kyce éshté pérqindja e pérfagésimit té njé grupi té caktuar né
kontekstin e ushtrimit té ndonjé té drejte té pakicés, né drejtim té zbatimit té parimit té
aksionit afirmativ né raport me njé komunitet té caktuar pakicé. Né rast konkret, kon-
testohen kushtetutshméria dhe ligjshmeéria e dispozitave té Art. 94 té Ligjit pér zgjedhjen
e késhilltaréve dhe deputetéve, nga piképamja e cenimit té sé drejtés sé komunitetit rom
pér pérfagésim autentik adekuat né Parlamentin e Malit té Zi dhe né Kuvendet e njésive
té vetégeverisjes lokale, né pérputhje me parimin e aksionit afirmativ. Zgjidhja aktuale

¢ (2) Pérjashtimisht nga paragrafi 1 i kétij neni, pér partité politike qé pérfagésojné njé popull ose ko-
munitet pakicé, lista zgjedhore pér zgjedhjen e késhilltaréve mund té pércaktohet nése mbéshtetet me nén-
shkrimin e sé paku 150 votuesve, gjegjésisht pér zgjedhje té deputetéve mund té pranohet nése me
nénshkrim e mbéshtesin té paktén 1000 votues, duke shfrytézuar té drejtén nga neni 94, paragrafi 2 i kétij
ligji. Né komunat ku mandati i késhilltarit kushtonte 150 ose mé pak vota, né zgjedhjet e méparshme, lista
zgjedhore pér zgjedhjen e késhilltaréve mund té pranohet nése e mbéshtet me nénshkrime pérkatése ai
numér zgjedhésish qé éshté pér njé mé i vogél né krahasim me numrin e votave té nevojshme pér té fituar
mandatin e késhilltarit né zgjedhjet e méparshme.

(3) Lista zgjedhore pér zgjedhjen e deputetéve qé pérfaqésojné njé popull ose komunitet pakicé me pjesé-
marrje deri né 2% né popullsiné e pérgjithshme té Malit té Zi, sipas rezultateve té regjistrimit té fundit,
mund pranohet nése mbéshtetet nga té paktén 300 votues me nénshkrimet e tyre..
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ligjore duket e diskutueshme né lidhje me zbatimin e parimit té antidiskriminimit, duke
pasur parasysh trajtimin e ndryshém kur béhet fjalé pér kroatét.

Pérsai pérket vlerésimit té kushtetutshmérisé té pragut té pérqindjes sé normuar pér
realizimin e késaj té drejte, Gjykata Kushtetuese u shpreh se nuk éshté kompetente té
vlerésojé pérshtatshmériné e njé zgjidhjeje té caktuar ligjore dhe as té vlerésojé
pérgindjen mé té ulét té votave té vlefshme té fituara nga njé popullaté e caktuar pakicé
ose komunitet pakicé ("pragu zgjedhor"), pra pér té vlerésuar nése duhet té ishin nor-
muar disa zgjidhje té tjera, té parashikuara nga iniciativa, sepse njé vlerésim i tillé
éshté ekskluzivisht né fushén e zhvillimit té politikés legjislative.

Rregullimi normativ né fushén e kulturés, informacionit dhe pérdorimit té gjuhés

Neni 13 i Kushtetutés sé Malit té Zi pércakton se gjuha malazeze éshté gjuhé zyrtare
né Mal té Zi, ndérsa gjuhét serbe, boshnjake, shqipe dhe kroate jané né pérdorim zyr-
tar. Neni 79 i Kushtetutés garanton qé anétarét e popujve dhe té komuniteteve pakicé
kané té drejté té shprehin, ruajné, zhvillojné dhe shfaqin publikisht vecorité e tyre
kombeétare, etnike, kulturore dhe fetare; kané té drejta pér té zgjedhur, pérdorur dhe
nxjerrur né pah publikisht simbolet kombétare dhe pér té shénuar festat kombétare;
si dhe té drejtén pér té pérdorur gjuhén dhe shkrimin e vet né pérdorim privat, publik
dhe zyrtar dhe té drejtén pér té marré informacion né gjuhén e vet.

Né nenin e sipérpérmendur té Kushtetutés pércaktohet gjithashtu se né zonat me njé
pjesé té konsiderueshme té popullsis€, emrat tradicionalé lokalé, emrat e rrugéve dhe
vendbanimeve, si dhe tabelat topografike, shkruhen edhe né gjuhén e popujve dhe ko-
muniteteve té tjera pakicé. Né Ligjin pér Administratén Shtetérore?, Neni 8, normon
gé né organet e administratés shtetérore pakicat té ushtrojné té drejtén e pérdorimit té
gjuhés dhe shkrimit né pérdorim zyrtar, si dhe té zhvillojné procedurat né gjuhén e tyre
né zonat me pjesémarrje té€ konsiderueshme né popullaté, né pérputhje me ligjin.?

Ekstraktet dhe gertifikatat nga regjistrat e lindjes pér anétarét e njé kombi/populli ose
komuniteti tjetér pakicé léshohen gjithashtu né gjuhén dhe shkrimin e tij pérkateés,
né pérputhje me ligjin. Né zbatimin e késaj norme, aplikantit i 1éshohet, pas kérkeséssé
tij, njé ekstrakt nga regjistri i lindjeve, njé ekstrakt nga regjistri i té vdekurve dhe njé
certifikaté e shtetésisé malazeze, né formularét si vijon: gjuhé malazeze - shkrim latin;
gjuha serbe - shkrimi qirilik; gjuha boshnjake - shkrimi latin (dygjuhésh)?; gjuha
shqipe - me shkrimin shqip (dygjuhésh); gjuha kroate - shkrimi latin (dygjuhésh).

7 Gazeta Zyrtare e Malit té Zi ", nr. 78/2018.

8 E drejta e pérdorimit té gjuhés dhe shkrimit éshté e normuar né Ligjin pér procedurén administrative,
késhtu qé nése pala nuk e kupton gjuhén malazeze sigurohet pérkthim né gjuhén e saj ose né gjuhén qé
kupton.

9 Termi "dygjuhésh" do té thoté té shkruash né gjuhén malazeze me alfabetin latin, si gjuhé zyrtare
dhe té shkruash né njé nga gjuhét qé jané né pérdorim zyrtar.



Pér sa i pérket zbatimit té kétyre zgjidhjeve normative né praktiké, megjithaté, ekzis-
tojné disa kufizime. Domethéné, disa dokumente personale 1éshohen né dy gjuhé dhe
si té tilla jané té vlefshme dhe pranohen si dokumente té léshuara né gjuhén zyrtare.
Megjithaté, ka kufizime, duke pasur parasysh se né formularét dygjuhéshe shénohet
vetém karta e identitetit, por jo pasaporta as patenta shoferité. Nevojitet ndryshimi i
késaj praktike, népérmjet zbatimit konsekuent dhe adekuat té dispozitave pér té
drejtén e pérdorimit té gjuhéve dhe shkronjave né pérputhje me legjislacionin pozitiv
dhe krijimit té mundésive teknike pér zbatimin e ploté té kétyre dispozitave.

Pérvec késaj, pérdorimi i gjuhés dhe i shkrimit né proceset gjygésore, i cili éshté i de-
tyrueshém me ligj, né praktiké reduktohet ekskluzivisht né pérdorimin e shérbimeve
té pérkthyesve, sepse procedurat gjygésore zhvillohen ekskluzivisht né gjuhén zyrtare,
d.m.th. né gjuhén malazeze (me praniné e njé pérkthyesi, pér shembull, edhe kur té
gjitha palét né proces jané me origjiné kombétare shqiptare).

Ligji pér zgjedhjen, pérdorimin dhe shfagjen publike té simboleve kombétare rregul-
lon té drejtén e zgjedhjes sé liré, pérdorimit dhe shfagjes publike té simboleve kom-
bétare té pjesétaréve té kombeve dhe té komuniteteve té tjera pakicé. Neni 7 i ligjit
normon qé flamuri mund té vendoset gjaté tubimeve politike, shkencore, kulturore-
artistike dhe sportive té organizuara nga késhillat, shoqatat, partité politike dhe per-
sonat fiziké. Ndonése dispozita éshté e qarté, ajo nuk shogérohet me njé dispozité té
pérshtatshme penale gé do té siguronte zbatimin efektiv té saj.

Ligji pér kulturén' rregullon punén e institucioneve kulturore, statusin dhe té drejtat
e artistéve dhe ekspertéve té kulturés, inkurajimin dhe mbéshtetjen pér zhvillimin e
kulturés, financimin e veprimtarive kulturore dhe ¢éshtje té tjera me réndési pér kul-
turén. Neni 3 i ligjit normon se kultura realizohet dhe bazohet né parimet e lirisé sé
krijimtarisé dhe respektimit té sé drejtés pér kulturé; angazhimin e shtetit dhe té
vetéqeverisjes lokale pér té nxitur dhe ndihmuar zhvillimin e krijimtarisé kulturore
dhe artistike, mbrojtjen dhe ruajtjen e trashégimisé kulturore; ruajtjen e barabarté e
té gjitha identiteteve kulturore dhe respektimit té diversitetit kulturor.

Qendra pér Ruajtjen dhe Zhvillimin e Kulturés sé Pakicave synon té promovojé, inku-
rajojé, ruajé dhe zhvillojé kulturén e pakicave, pérmes organizimit té ngjarjeve té
ndryshme, tryezave té rrumbullakéta, seminareve dhe prezantimeve, pérmes botimit,
pérgatitjes dhe shpérndarjes sé programeve pérmbajtésore né fushén e artit, muzikeés,
teatrit, letérsis me géllim té mbrojtjes té sé drejtés pér identitet kulturor, té drejtés pér
té marré pjesé né jetén kulturore dhe té drejtés pér ruajtjen e trashégimisé kulturore
té popujve dhe té komuniteteve té tjera pakicé.

o "Gazeta Zyrtare e Malit té Zi", nr. 049/08 nga 15.08.2008, 016/11 nga 22.03.2011, 040/11 nga 08.08.2011,
038/12 nga 19.07.2012.

17



18

Qendra éshté themeluar nga Qeveria e Malit té Zi"si njé institucion publik qé merret
me ruajtjen e trashégimisé kulturore dhe traditave té pakicave dhe kontribuon né re-
alizimin e aktiviteteve qé kané té béjné me promovimin e kulturés sé popujve dhe té
komuniteteve té tjera pakicé. Qendra ka njé rol té réndésishém né ngritjen e nivelit té
kohezionit social dhe kulturor dhe né uljen e shkallés sé distancés etnike ndérmjet
komuniteteve té ndryshme kombétare né Mal té Zi. Né punén e saj Qendra
bashképunon me institucionet kulturore né nivel kombétar dhe vendor pér té arritur
géllimet dhe objektivat e saja.

Ligji pér Media,"* né nenin 23 ndalon publikimin e informacioneve dhe opinioneve qé
nxisin diskriminim, urrejtjen ose dhunén ndaj personave ose grupeve té personave pér
shkak té pérkatésisé ose mospérkatésisé sé tyre racore, fetare, kombtare, etnike, gji-
nore ose seksuale, me pérjashtim té rasteve kur informacioni publikohet dhe opinionet
g€ jané pjesé e njé vepre shkencore ose autori gé trajton ¢éshtje publike dhe publikohen
pa synimin pér té nxitur diskriminim, urrejtje ose dhuné dhe jané pjesé e raportimit
objektiv gazetaresk.

Ligji pér mediat elektronike rregullon té drejtat, detyrimet dhe pérgjegjésité e person-
ave juridiké dhe fiziké qé kryejné veprimtariné e prodhimit dhe ofrimit té shérbimeve
mediatike audiovizive dhe shérbimeve té publikimeve elektronike népérmjet rrjeteve
té komunikimit elektronik, si dhe kompetencat, statusin dhe burimet e financimit té
Agjencisé pér Media Elektronike, né pérputhje me parimet e objektivitetit, ndalimit
té diskriminimit dhe transparencés (neni 3, paragrafi 1, pika 7).

Neni 55 i Ligjit pér Mediat Elektronike pércakton se "pérdorimi i gjuhés malazeze nuk
éshté i detyrueshém né programet e destinuara pér anétarét e popujve dhe komu-
niteteve té tjera pakicé". Transmetuesit publiké prodhojné dhe transmetojné pro-
grame, pa diskriminim, vecanérisht duke marré parasysh komunitetet pakicé;
domethéné prodhojné dhe transmetojné programe qé shprehin identitetin kulturor
té popujve, grupeve kombétare dhe etnike; prodhojn dhe transmetojn programe né
gjuhén amtare té grupeve kombétare dhe etnike né zonat ku banojné (neni 74).

" Gazeta Zyrtare e Malit té Zi” nr. 38/1, 27/07 nga 17.05.2007
2 “Gazeta Zyrtare e Malit té Zi ’, nr. 051/02 nga 23.09.2002, 062/02 nga 15.11.2002, “ Gazeta Zyrtare e
Malit té Zi ) nr. 046/10 nga 06.08.2010, 073/10 nga 10.12.2010, 040/11 nga 08.08.2011.
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V PERDORIMI I GJUHEVE TE POPUJVE
PAKICE DHE TE KOMUNITETEVE
TJERA NACIONALE TE PAKICAVE NE
TRANSMETUESIT PUBLIK TE NIVELIT
NACIONAL DHE LOKAL

Kjo pjesé e Raportit ka té béjé me pérdorimin e gjuhéve té pakicave dhe té komu-
niteteve tjera nacionale té pakicave né transmetuesit publik té nivelit nacional dhe
lokal, né pérputhje me dispozitat pozitive ligjore, vecanérisht né lidhje me nenin 79,
paragrafi 1, pika 1 té Kushtetutés sé Malit té Zi me té cilin garantohet e drejta e popujve
pakicé pér informim né gjuhét e tyre.B

Anétarét/et e popujve pakicé dhe té komuniteteve tjera nacionale té pakicave kané té
drejtén e themelimit té lirshém dhe punén e papenguar té mediave té bazuar né liriné
e shprehjes sé mendimit, hulumtimin, grumbullimin, pérhapjen, publikimin dhe pra-
nimin e informatave, qasjen e liré té burimeve té informatave, mbrojtjen e person-
alitetit dhe dinjitetit té njeriut dhe garkullimin e papenguar té informatave.

Autoritetet drejtuese dhe programore té themeluara nga Mali i Zi sigurojné numrin
pérkatés té oréve pér transmetimin e programit informativ, kulturor, arsimor, sportiv
dhe argétues né gjuhét e popujve pakicé dhe té komuniteteve tjera nacionale té paki-
cave dhe té pjesétaréve té tyre, si dhe té pérmbajtjeve programore qé kané té béjné me
jetén, traditén dhe kulturén e popujve pakicé dhe té komuniteteve tjera nacionale té
pakicave dhe té sigurojné mjetet financiare pér financimin e kétyre pérmbajtjeve pro-
gramore.

Pérmbajtjet qé kané té béjné me jetén, kulturén dhe identitetin e popujve pakicé dhe
té komuniteteve tjera nacionale té popujve pakicé transmetohen té paktén njé heré
né muaj, né gjuhén zyrtare, pérmes serviseve publike. Né pérputhje me mundésité e
veta financiare, Mali i Zi mund té sigurojé pérkthimin (titrimin) e programit nga
gjuhét e popujve pakicé dhe té komuniteteve tjera nacionale té popujve pakicé né
gjuhén zyrtare, si dhe té ndérmarré masa té tjera nxitése pér té siguruan transmetimin
e pérmbajtjeve programore né gjuhét e pakicave né programet ekzistuese radio dhe
televizive.

5 Me Ligjin pér té drejtat dhe lirité e pakicave, né nenin 12 éshté paraparé qé popujve pakicé dhe komu-
niteteve tjera nacionale té popujve pakicé dhe pérfagésuesve té tyre i mundésohet liria e informimit né
nivelin e standarteve té pércaktuara me dokumentet ndérkombétare pér té drejtat dhe lirité e
pakicave.



Servisi publik éshté i obliguar té prodhojé dhe transmetojé pérmbajtje programore té
dedikuara pér té gjitha segmentet e shoqgérisé, vecanérisht duke u kujdesur pér pjesé-
tarét/et e popujve pakicé dhe té komuniteteve tjera nacionale té popujve pakicé, si dhe
pér afirmimin dhe kultivimin e identitetit té tyre kulturor dhe etnik.*

Obligimi i transmetuesve publiké pér té prodhuar dhe transmetuar programe té
dedikuara pér pjesétarét/et e popujve pakicé dhe té komuniteteve tjera nacionale té
popujve pakicé, si dhe programe qé shprehin identitetin kulturor dhe etnik té popujve
pakicé dhe té komuniteteve tjera nacionale té popujve pakicé, éshté pércaktuar me
Ligjin pér mediat elektronike.> Né programet qé jané té dedikuara né radhé té paré
pér pakicat, pérdorimi i gjuhés malazeze nuk éshté i detyrueshém.

Kéto detyrime té transmetuesve publiké pér té promovuar multietnicitetin dhe
ndérkulturén, duke nxitur prodhimin e programeve audiovizive dhe radiofonike né
gjuhét e pakicave, jané né pérputhje me rekomandimin e Komitetit té Ministrave té
Késhillit té Europés pér median dhe promovimin e tolerancés kulturore nga tetori i
vitit 1997, i cili afirmon edhe ekzistencén e "diversitetit té punonjésve né shtépité me-
diatike né até masé qé korrespondon me karakterin multietnik dhe multikulturor té
lexuesve, dégjuesve dhe shikuesve".

Pérve¢ detyrimeve programore té lartpérmendura, me kontratén ndérmjet Qeverisé
sé Malit té Zi dhe té emetuesit nacional publik, pércaktohen pérmbajtjet programore
né gjuhén shqipe dhe né gjuhét e popujve pakicé dhe té komunitetet tjera nacionale
té popujve pakicé.”

Ligji gjithashtu parasheh qé mjetet pér programet qé kané pér gellim ruajtjen e iden-
titetit kulturor dhe etnik té komuniteteve pakicé té sigurohen nga buxheti i Malit té
Zi ose i njésisé sé vetéqeverisjes lokale.”®

Detyrimet né aspektin e financimit té programit né gjuhét e popujve pakicé dhe té ko-
muniteteve tjera nacionale té popujve pakicé jané té pérshkruara edhe me Ligjin pér
mediat né ményrén qé pikérisht pérmes Fondit pér nxitjen e pluralizmit dhe diver-
sitetit té mediave siguron njé pjesé té mjeteve nga buxheti i Malit té Zi me géllimin e
ofrimit té shérbimeve publike, pér té realizuar té drejtat e pércaktuara me Kushtetutén
dhe ligjin pér pérmbajtjet mediatike jo komerciale me interes publik.” Eshté me

14 Ligji pér Transmetuesin Nacional Publik Radio dhe Televizioni i Malit té Zi ( "FI. Zyrtare e Malit té
Zi’, Nr. 80/2020) daté 4.8.2020.

5 "Fl. Zyrtare e Malit té Zi", nr. 46/2010, 40/2011 - ligji tje., 53/2011, 6/2013, 55/2016, 92/2017 dhe 82/2020
- ligji tj.)

1% Ligji pér Mediat Elektronike, neni 74.

7 Ligji pér Mediat Elektronike, neni 76a.

18 Neni 76 i Ligjit pér Mediat Elektronike.

v Ligji pér Media, neni 17.
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réndési té theksohet edhe cilésia e programit té emetuar, respektivisht qé programi
nuk guxon té pérmbajé ideté, pohimet dhe mendimet me natyré diskriminuese.

Qeveria e Malit té Zi né gershor té vitit 2019 ka miratuar Strategjiné e politikés sé
pakicave (2019-2023), né té cilén, pérveg tjerash, parashihet zbatimi i aktiviteteve si¢
jané: Promovimi dhe implementimi i zgjidhjeve juridike pozitive nga fusha e pér-
dorimit té gjuhés dhe shkrimit té pjesétaréve té popujve pakicé dhe té komuniteteve
tjera nacionale né nivel lokal. Me Planin e veprimit pér Strategjiné e politikés sé paki-
cave pér vitin 2021 dhe 2022, né mes tjerash parashihet incizimi dhe emetimi i pro-
gramit informativ dhe kulturo - arsimor né gjuhét e popujve pakicé dhe té
komuniteteve tjera nacionale té popujve pakicé né servisin nacional.

Me ratifikimin e Kartés evropiane pér gjuhét rajonale dhe té popujve pakicé té Késhillit
té Europés, Mali i Zi ka pranuar té mundésojé emetimin e pérmbajtjet né gjuhét ra-
jonale dhe té pakicave pérmes mjeteve té informimit publik, si dhe té inkurajojé ose
lehtésojé emetimin e rregullt té radioprogramit né gjuhét rajonale dhe té pakicave, si
dhe té inkurajojé ose lehtésojé prodhimin dhe shpérndarjen e punimeve audio dhe
audio-vizuale né gjuhét rajonale dhe té pakicave dhe té sigurojé masat e pérkrahjes fi-
nanciare pér produksionin audio-vizual né gjuhét rajonale dhe té pakicave.

Mali i Zi po ashtu mori pérsipér detyrimin té garantojé liriné e pranimit té drejt-
pérdrejté té programit radio dhe televiziv nga vendet fqinje, né gjuhé e cila éshté
e njéjta ose e ngjashme me gjuhét rajonale ose té pakicave, si dhe mos té kundérshtojé
ritransmetimin e programeve radio dhe televizive nga vendet fginje né kété gjuhé.

Né bazé té Kartés, Mali i Zi i ofron mbrojtje té veganté gjuhés shqipe dhe asaj rome,
por edhe mbrojtje té pérgjithshme gjuhéve boshnjake dhe kroate pér shkak té vegantisé
nacionale dhe kulturore té Boshnjakéve dhe Kroatéve.

Sipas nenit 11 té Kartés evropiane pér gjuhét rajonale té pakicave té Késhillit té Europés,
qé ka té béjé me mjetet e informimit publik, Mali i Zi ka pranuar zbatimin e kétyre
dispozitave pér gjuhén shqipe dhe rome: duke mundésuar dispozitat té pérshtatshme
fal té cilave emetuesit e programit do té ofronin pérmbajtje né gjuhét rajonale ose té
pakicave; té inkurajojné dhe té lehtésojné emetimin e rregullt té radio programit né
gjuhét rajonale dhe té pakicave; té inkurajojné ose lehtésojné emetimin e rregullt té
programit televiziv né gjuhét rajonale dhe té pakicave; té inkurajojné ose lehtésojné
prodhimin dhe shpérndarjen e pérmbajtjeve audio ose audio-vizuale né gjuhét ra-
jonale dhe té pakicave; té inkurajojné ose lehtésojné krijimin dhe ruajtjen e té paktén
njé gazete né gjuhét rajonale ose té pakicave; té zbatojné masat ekzistuese té pérkrahjes
financiare edhe pér produksionin audio-vizual né gjuhét rajonale dhe té pakicave.

2 Ligji pér Media, neni 36.



Né raportin e Komitetit té ekspertéve té Kartés europiane pér gjuhét rajonale
dhe té pakicave ceket se gjendja e gjuhéve rajonale ose té pakicave konsiderohen
mjaft e kénagshme kur béhet fjalé pér programin e Servisit publik, né vecanti sa i pér-
ket pranisé sé gjuhés shqgipe né media. Megjithaté, transmetuesit privat kané infor-
muar Komitetin e ekspertéve pér mungesén e financimit té géndrueshme té
programeve té tyre né gjuhét e pakicave.*

Rezultatet e hulumtimit té kryer né njé kampion prej 1163 té anketuarish né periudhén
nga 1 shkurti deri mé 15 prill 2022, me géllim té shqyrtimit té géndrimeve té pjesé-
taréve/eve té pakicave pér programet né gjuhét e pakicave dhe pér kulturén dhe tra-
ditén e tyre**, vérehet se nuk ka pakicé qé né njé pérqindje té madhe i ndjek
transmetuesit publiké shumé shpesh ose relativisht shpesh, me njé shkallé té caktuar
devijimi té minoritetit kroat. Komuniteti kombétar rom tregon té njéjtén shkallé in-
teresi pér té ndjekur transmetuesit publiké si minoritetet e tjera, pavarésisht nga fakti
se numri i programeve dhe emisioneve té transmetuara nga transmetuesit publiké
lokalé dhe kombétaré né gjuhén rome éshté i kufizuar.

Kur béhet fjalé pér transmetuesit publiké, té anketuarit si zgjedhjen e paré, té dyté apo
té treté kané pérzgjedhur RTMZ (RTCG) si transmetuesin publik qé e shikojné mé sh-
pesh (73%), por ndjekin edhe punén e transmetuesve publiké lokalé. Sa i pérket bes-
imit né televizion dhe radio, té anketuarit kané dhéné kéto pérgjigje: RTCG (36%), TV
Vijesti (33.9%), Nova M (5.7%) dhe Prva TV (1.6%), ndérsa 21.8% e té anketuarve nuk
i besojné asnjé stacion televiziv. Kur béhet fjalé pér stacionet radiofonike, té anketuarit
kané besimin mé té madh né Radion e Malit té Zi (10.9%), ndérsa pérgindja mé e larté
e té anketuarve nuk kané njé preferencé té theksuar pér radio-stacione (78.2%).3

Shumica e té anketuarve (59.2%) jané té njohur me faktin se ekzistojné programe in-
formative né gjuhét e pakicave dhe programe qé promovojné kulturat dhe zakonet e
pakicave né Mal té Zi qé transmetohen né transmetuesit publiké lokalé dhe nacional.
Shumica e atyre gé jané té njohur me faktin se ekzistojné kéto programe, mé sé sh-
peshti i ndjekin né RTCG (18.5% né radio-stacion dhe 73.3% né televizionin e Malit té
Zi), ndérsa 8.3% i ndjekin né radiot dhe televizionet publike lokale. (4.2% né trans-
metuesit lokalé televizivé dhe 4.1% radio transmetuesit lokal).

2 https://www.gov.me/dokumenta/cyf4a027-bf81-40ac-87ab-b81e895c6bag

> Hulumtimi éshté realizuar pér géllimet e projektit “Pér té respektuar mé miré té drejtén e pérdorimit
té gjuhés amtare té popujve pakicé né Mal té Zi, mbéshtetur nga Fondi pér Mbrojtjen dhe Realizimin e té
Drejtave té Pakicave, duke pérdorur metodén e pyetésorit me 9 pyetje operative dhe 5 pyetje demografike.
Hulumtimi éshté kryer né bazé té njé kampioni té rastésishém dhe struktura e té anketuarve pérbéhej nga
25.5% pjesétaré té komunitetit kombétar shqiptar, 22.4% té komunitetit kombétar kroat, 21.8% anétaré té
boshnjakéve, 7.1% u deklaruan si myslimané, 15.7% anétaré té komunitetit rom dhe egjiptian, ndérsa 7.6%
e té anketuarve jané jashté kétyre popujve dhe komuniteteve té pérmendura té popujve pakicé.

3 Rezultatet e hulumtimit mbi pérdorimin e gjuhéve té popujve pakicé né pérmbajtjen programore té
transmetuesve publiké né nivel nacional dhe lokal - Legjislacioni dhe praktika, Aleanca Civile, Podgoricé,
Qershor 2022.
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Ajo gé tregon nivelin e ulét té njohjes sé gjuhés, kulturés dhe zakoneve té popujve pa-
kicé né Mal té Zi, si dhe pér informacionin e pamjaftueshém pér kéto aspekte né trans-
metuesit publiké lokal dhe nacional, éshté fakti se 50% e té anketuarve jané té
informuar vetém pjesérisht pér gjuhén, kulturén dhe zakonet e pakicave né Mal té Zi.
Nése kemi parasysh se shumica e té anketuarve i pérkasin komuniteteve nacionale té
pakicave, atéheré kjo e dhéné éshté edhe mé alarmante. Mé pak se njé e katérta e té
anketuarve ishin té informuar né masé té madhe pér gjuhén, kulturén dhe zakonet e
popujve pakicé né Mal té Zi, ndérsa vetém 5% vlerésuan se ishin plotésisht té infor-
muar.

Ata gé jané té njohur me faktin se ekzistojné programe informative né gjuhét e paki-
cave dhe programe qé promovojné kulturén dhe zakonet e popujve pakicé né Mal té
Zi gé transmetohen né transmetuesit publiké lokal dhe nacional, dhe gé né té njéjtén
kohé ndjekin kéto programe (shumé shpesh, relativisht shpesh ose mé sé shumti nd-
jekin), shumica (45.5%) e vlerésuan cilésiné e kétyre programeve si "miré", 30.6% i
vlerésuan kéto programe si "shumé té mira" ose "té shkélqyera", ndérsa 9.6% i vleré-
suan si jo mjaftueshém té mira dhe vetém 1.4% i vlerésuan programet si me "cilési
shumeé té dobét" >

Kur béhet fjalé pér promovimin e gjuhés, kulturés dhe zakoneve té komuniteteve té
popujve pakicé né Mal té Zi, 59% e té anketuarve besojné se Qeveria e Malit té Zi nuk
kujdeset mjaftueshém pér té drejtat e pakicave (33.7% pjesérisht nuk pajtohen me
deklaratén se "Qeveria e Malit té Zi kujdeset mjaftueshém pér té drejtat e popujve pa-
kicé", ndérsa 25.3% nuk pajtohen plotésisht me kété deklaraté). Gjithsej 30.3% e té
anketuarve (vetém 5.8% plotésisht) pajtohen me pohimin se "Qeveria e Malit té Zi ku-
jdeset mjaftueshém pér té drejtat e popujve pakicé", ndérsa 10.7% e té anketuarve nuk
kané njé mendim té caktuar.

Gjithsej 58,1% (38,7% pjesérisht dhe 18,7% plotésisht) nuk pajtohen me pohimin se
“Qeveria dhe institucionet e tjera shtetérore investojné mjaftueshém né zhvillimin e
pérmbajtjes programore né programet e transmetuesve publiké”, 27,9% pajtohen
(vetém 3,7% plotésisht), ndérsa 15% e té anketuarve nuk kané géndrim té caktuar.

Kur béhet fjalé pér transmetuesit publiké dhe programet e tyre né gjuhét e pakicave,
58% mendojné se nuk e béjné kété sa duhet, ndérsa 34,4% pajtohen me pohimin se
“Transmetuesit publiké transmetojné njé numér té mjaftueshém programesh/pérm-
bajtjesh né gjuhét e pakicave”, prej té cilave vetém 4% plotésisht dhe 30.4% pjesérisht,
ndérsa 12.2% e té anketuarve nuk kané njé mendim té caktuar lidhur me kété
deklaraté.

% Rezultatet e hulumtimit mbi pérdorimin e gjuhéve té popujve pakicé né pérmbajtjen programore té
transmetuesve publiké né nivel nacional dhe lokal - Legjislacioni dhe praktika, Aleanca Civile, Podgoricé,
Qershor 2022.



Gjithashtu, shumica e té anketuarve (54,4%) nuk besojné se transmetuesit publiké
transmetojné njé numér té mjaftueshém programesh/pérmbajtjesh pér kulturén dhe
zakonet e popujve pakicé né Mal té Zi, ndérsa 33,1% pajtohen me pohimin se “Trans-
metuesit publiké transmetojné njé numeér té mjaftueshém té programeve/pérmbajt-
jeve pér kulturén dhe zakonet e popujve pakicé né Mal té Zi” (nga té cilat vetém 4,6%
né térési). 12.5% e té anketuarve nuk kishin asnjé mendim pér kété ¢éshtje.

Kur béhet fjalé pér cilésiné e programeve né gjuhén e pakicave dhe programeve pér
kulturén dhe zakonet e pakicave, 30.5% e té anketuarve besojné se ato jané cilésor dhe
nuk duhen ndryshuar, ndérsa vetém 6.6% pajtohen plotésisht me pohimin. se kéto
programe né Mal té Zi jané té cilésisé sé larté dhe se ato nuk duhet té ndryshohen”
(23,9% jané dakord pjesérisht). Gjithsej 53.3% e té anketuarve nuk pajtohen me po-
himin e deklaruar, prej té ciléve 20.4% nuk pajtohen plotésisht, ndérsa 16.2% nuk kané
njé géndrim té qarté lidhur me kété deklaraté.

Situata éshté pak mé e favorshme kur béhet fjalé pér transmetuesit privaté. Gjegjésisht,
35.6% (nga té cilat 7.9% plotésisht) pajtohen me pohimin se "Programet e transmet-
uara nga transmetuesit privaté né gjuhén e popujve pakicé dhe pér kulturén dhe za-
konet e popujve pakicé né Mal té Zi jané té cilésisé mé té larté se ato té transmetuara
nga transmetuesit publik", ndérsa 39.3% nuk pajtohen me kété pohim (17.8% nuk pa-
jtohen plotésisht). Megjithaté, duhet theksuar se 25.1% e té anketuarve nuk kané njé
mendim té qarté.

Shumica e té anketuarve (61.4%) jané pajtuar me pohimin "Né Mal té Zi ndahen fonde
té pamjaftueshme pér programet né gjuhét e popujve pakicé dhe kulturén dhe zakonet
e popujve pakicé né Mal té Zi" (28.1% plotésisht), dhe mé pak se njé e katérta e té an-
ketuarve (mé sakté, 23.6 %) nuk pajtohen me pohimin e deklaruar, ndérsa 15% nuk
kané njé mendim té shprehur pér kété ¢céshtje.
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VI KONKLUZIONE DHE
REKOMANDIME

Té drejtat e popujve pakicé dhe té komuniteteve tjera nacionale té popujve pakicé né
Mal té Zi garantohen me Kushtetutén e Malit té Zi, me ligje dhe rregullore té tjera té
miratuara né pérputhje me Kushtetutén dhe dokumentet ndérkombétare né fushén e
mbrojtjes sé té€ drejtave dhe lirive té njeriut. Me gjithé pérpjekjet e béra nga autoritetet
kompetente dhe vetéqeverisjet lokale né vitet e fundit, vecanérisht né kontekstin e ne-
gociatave pér anétarésim né Bashkimin Evropian, anétarét e popujve pakicé dhe té ko-
muniteteve tjera nacionale té popujve pakicé ende pérballen me probleme né
ushtrimin e té drejtave té tyre né masén e ploté. Gjuha e urrejtjes dhe intoleranca jané
té pranishme né diskursin publik, té cilat shpesh jané té motivuara politikisht dhe
kombétarisht.>

Mangésité ekzistuese né aspektin e pérfagésimit autentik té pakicave né Parlamentin
e Malit té Zi dhe né organet pérfagésuese né nivel lokal, si dhe né shérbimet dhe or-
ganet publike té themeluara nga shteti dhe pushteti lokal, ende nuk jané zgjidhur né
ményré adekuate. Kéto mangési mé sé shumti reflektohen né shkallén e ulét té pér-
fagésimit té pakicave né nivel politik, kryesisht né pozita me réndési mé té vogél, gjé
qé reflektohet né pjesémarrjen e tyre joadekuate né vendimmarrje dhe kryerjen e de-
tyrave me interes publik.

Ekziston njé nevojé e qarté pér té siguruar pérfagésimin autentik té pakicave pérmes
zgjidhjeve té reja ligjore né fushén e legjislacionit zgjedhor, duke pérfshiré zgjidhjet e
reja qé lidhen me komunitetin rom, né ményré qé té sigurohet pérfagésim autentik
dhe proporcional i pakicave né jetén publike. Pérmirésimet jané té nevojshme sa i pér-
ket nivelit té pérfagésimit té pakicave né punén e institucioneve té drejtésisé, Min-
istrisé sé Punéve té Brendshme, Ministrisé sé Punéve té Jashtme dhe ministrive té tjera
té réndésishme.

Kur béhet fjalé pér pérdorimin e gjuhés dhe alfabetit, ka hapésiré té konsiderueshme
pér pérmirésim, duke pasur parasysh se ende nuk éshté siguruar zbatimi adekuat i
dispozitave pér té drejtén e pérdorimit té gjuhés dhe alfabetit né pérputhje me legjis-
lacionin pozitiv, ndér té tjera edhe pérmes krijimit té mundésive teknike pér zbatimin
e ploté té kétyre dispozitave dhe zbatimin e vazhdueshém té tyre né té gjitha njésité e
vetéqeverisjes lokale ku ekziston baza ligjore pér kété.

> Tendencat tregojné se, né krahasim me vitin 2018, regjistrohet niveli mé i ulét i diskriminimit né bazé
gjinore , bindjes politike dhe orientimit seksual, kurse niveli mé i larté né bazé kombésia, religjionit
dhe invaliditetit, burimi: CEDEM, Késhilli Evropa : FORMAT DHE SHKALLA E DISKRIMINIMIT NE MAL
TE ZI, Podgoricé 2020, fq . 21.



Térésia e ligjeve pér median (Ligji pér Mediat, Ligji pér Mediat Elektronike dhe Ligji
pér Transmetuesin Publik Nacional té Radios dhe Televizionit té Malit té Zi) jané
ligjérisht té harmonizuara me njéri-tjetrin dhe fusha e informimit éshté e rregulluar
né pérputhje me Kushtetutén dhe né nivelin e standardeve té pérfshira né dokumentet
ndérkombétare pér té drejtat dhe lirité e njeriut (OKB, OSBE, Késhilli i Europés, BE).
Megjithaté, ka vend pér té pérmirésuar pérfagésimin e pakicave né shérbimet publike,
duke pasur parasysh se té punésuarit jané kryesisht pjesétaré té dy kombeve mé té
médha dhe vetém ndonjéri vjen nga radhét e pakicave. Nga ana tjetér, késhillat e pa-
kicave nuk kané gazetat e tyre ose i kané ato vetém heré pas here, pér shkak té
mungesés sé financimit adekuat. Njé nga rekomandimet né kété kontekst mund té
jeté qé késhillat kombétare té kené té paktén njé pérfagésues né Késhillin e RTMZ-sé
(RTCG) dhe né shérbimet tjera publike, gjé qé do té ndihmojé qé interesat e pér-
doruesve/eve té gjuhéve rajonale ose té pakicave té pérfagésohen né organet pérkatése
gé, né pérputhje me ligjin, afirmojné dhe mbrojné té drejtat dhe lirité e medias.

Né lidhje me pérfagésimin mediatik té ¢éshtjeve qé lidhen me té drejtat e pakicave,
mbetet pér t'u krijuar njé aksion i pérhershém programor, jo vetém né aspektin e prod-
himit té pérmbajtjes informative, por edhe té pérmbajtjes dokumentaro-edukative qé
do té mundésojé njohjen mé té miré me zakonet dhe kulturén e pakicave dhe do té
ndikojné né forcimin e kohezionit social dhe kulturor né njé shtet multietnik si¢ éshté
Mali i Zi.*®

Pjesémarrésit né hulumtimin e realizuar né kuadér té kétij projekti gjithashtu thek-
suan se redaksia e RTMZ-sé (RTCG) duhet té forcohet nga té paktén njé gazetar mé
shumé pér gjuhén rome. Sa i pérket gjuhés boshnjake dhe kroate, té cilat jané pjesé e
sistemit té pérbashkét gjuhésor pas gjuhés malazeze dhe serbe, éshté mé e véshtiré té
pércaktohet ¢éshtja e pérdorimit adekuat té gjuhéve té lartpérmendura né mjetet e
informimit publik, por duhet té pérmirésohen dhe pérhapen pérmbajtjet dhe pro-
gramet qé kané té béjné me jetén, kulturén dhe zakonet e boshnjakéve dhe kroatéve
né Mal té Zi. Eshté vecanérisht e nevojshme té punohet pér mbrojtjen dhe promovimin
e gjuhés dhe kulturés rome pérmes mjeteve té informimit publik.

Kur béhet fjalé pér mediat lokale, pérfagésimi i pakicave ende nuk éshté adekuat.
Transmetuesit lokalé (publik) transmetojné programe né gjuhén shgipe né komunat
e Ulqinit, Tuzit, Tivarit dhe Rozhajés, por frekuenca e tyre éshté mjaft e kufizuar.

E pérbashkéta e té gjithé transmetuesve publiké lokalé éshté fakti se aspekti financiar
i géndrueshmeérisé sé tyre éshté shumé i diskutueshém dhe se té gjithé transmetuesit

2 Ky rekomandim rriedh nga Mendimi i treté i Komitetit Késhillimor té Konventés Kornizé pér
Mbrojtjen e Pakicave Nacionale né Mal té Zi, né té cilin Komiteti inkurajon Malin e Zi té vazhdojé pér-
pjekjet e tija pér té informuar publikun pérmes mediave pér historiné dhe kulturén e popujve pakicé.

Vecanérisht u theksuan problemet financiare té disa transmetuesve publiké, si Radio Televizioni Ulgini
dhe RTV Rozhajé.
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publiké lokalé luftojné me (mos)géndrueshmériné financiare, gjé qé sjell pamundés-
iné e dizajnimit té programeve shtesé dhe mé cilésore pér pakicat.”” Nga shérbimi pub-
lik nacional pohojné se edhe situata e tyre financiare nuk éshté e kénagshme.

Eshté vecanérisht e réndésishme té sigurohet monitorimi i vazhdueshém i zbatimit
té rekomandimeve té Késhillit té Europés né lidhje me zbatimin e vazhdueshém té
Konventés Kornizé pér Mbrojtjen e Pakicave Nacionale dhe Kartés Europiane pér
Gjuhét Rajonale ose té Pakica, si dhe rekomandimet té organeve kontraktuese té
Kombeve té Bashkuara.

Njé kontribut pér shqyrtimin e ¢éshtjes sé prezantimit té kulturés dhe his-
torisé sé komuniteteve nacionale té pakicave né librat malazeze té historisé
pér shkollat fillore

Pérmbledhje

Analiza e teksteve té historisé éshté béré né kuadér té projektit “Aplikimi i té drejtave
té pakicave - refleksioni i multikulturalizmit té Malit té Zi”, té cilin Aleanca Qytetare
po e realizon me mbéshtetjen e Ministrisé pér té Drejtat e Njeriut dhe té Pakicave.

Analiza synon té pércaktojé té dhénat sasiore dhe cilésore pér shkallén dhe cilésiné e
paragqitjes sé historisé dhe kulturés sé popujve pakicé né Mal té Zi, né bazé té té cilave
Aleanca Civile, né bashképunim me partneré nga sektori publik, do té vazhdojé té
punojé pér pérmirésimin e sektorit arsimor dhe mundésive té tija pér té kontribuar né
forcimin e shoqérisé qytetare, gérshetimit multikulturor, njohjen e kulturave té
ndryshme dhe eliminimin e stereotipeve dhe praktikave diskriminuese.

Analiza tregoi se tekstet shkollore té historisé, duke folur formalisht, respektojné ud-
hézimet kyce evropiane né lidhje me mésimdhénien cilésore té historisé dhe se ato
pérmbajné njé qasje mjaft té balancuar pér paragitjen e sé kaluarés sé pérbashkét, pa
gjuhén e urrejtjes dhe stereotipet diskriminuese. Megjithaté, tekstet shkollore foku-
sohen né historiné politike dhe té kaluarén pérmes perspektivés sé traditave shtetfor-
muese nga mesjeta e deri né epokén mé té fundit, duke 1éné késhtu né plan té dyté
marrédhéniet shogérore, strukturat ekonomike dhe proceset kulturore - qé do té pér-
fagésonin njé kornizé ideale pér shqyrtimin e dallimeve dhe ngjashmérive socio-kul-
turore brenda shoqérisé bashkékohore malazeze.

Rrjedhimisht, Aleanca Qytetare ka formuluar njé séré rekomandimesh specifike pér
té rishikuar veté modelin e teksteve shkollore té historisé, té cilat duhet t'u shérbejné

27 Veganérisht u theksuan problemet financiare té disa transmetuesve publiké, si Radio Televizioni
Ulgini dhe RTV Rozhajé.



institucioneve kompetente arsimore pér pérmirésimin e métejshém té teksteve dhe
mésimdhénies sé historisé, né kuadér té edukimit qytetar.

Qéllimi i analizés dhe konteksti mé i gjeré i projektit

Qéllimi i pérgjithshém i projektit éshté té kontribuojé né ruajtjen dhe promovimin e
té drejtave té pakicave né praktiké dhe né pérfagésimin e barabarté té pakicave né
zonat socio-kulturore né Mal té Zi né pérputhje me Strategjiné e Politikés sé Pakicave
pér periudhén 2019-2023. Realizimi i kétij projekti do té ndikojé né ngritjen e nivelit
té zbatimit té Ligjit pér té Drejtat e Pakicave dhe pérmirésimin e gjendjes sé mi-
noriteteve pérmes monitorimit, hulumtimit dhe inicimit té iniciativave pér
ndryshimin e kornizés ligjore bazuar né rekomandimet né fushén e sistemit arsimor,
informimit dhe pérdorimit té gjuhés zyrtare, si dhe pérmes promovimit té té drejtave
té pakicave né Mal té Zi dhe mundésisé sé zbatimit té tyre.

Qéllimi specifik i projektit éshté pérmirésimi i zbatimit té politikave té pakicave né
fushén e promovimit té historisé dhe kulturés sé pakicave pérmes sistemit arsimor,
sistemit té informimit dhe pérdorimit zyrtar té gjuhéve né Mal té Zi. Realizimi i kétij
projekti do té promovojé té drejtat e pakicave dhe mekanizmat e zbatimit té tyre, rezul-
tatet e monitorimit dhe kérkimit do té vihen né dukje pérmes iniciativés pér pér-
mirésimin e kuadrit ligjor dhe aplikimit, publikimit dhe promovimit té botimeve, si
dhe pérmes ngritjes sé kapaciteteve té pérfagésuesve té aktoréve socialé.

Standardet e Késhillit té Europés

Kjo analizé bazohet gjithashtu né disa nga dokumentet kryesore programore europi-
ane, me ané té té cilave Késhilli i Europés u pérpoq té pércaktojé parimet dhe ud-
hézimet bazé pér hartimin dhe zbatimin e mésimdhénies cilésore té historisé, qé
synon promovimin e bashkéjetesés, depértimit kulturor, si dhe ballafagimin me té
kaluarén né kontekstin e njé té ardhmeje té pérbashkét europiane.

Rekomandimi i Komitetit té Ministrave té Késhillit té Europés (2001) 15 pér mésimin e
historisé né Europén e shekullit té 21-té*, i cili pérmes Shtojcés sé dokumentit bazé
ofroi njé pasqyré gjithépérfshirése té géllimeve té mésimdhénies cilésore té historis€,
gé synon né mes tjerash:

@ pérgatitjen e qytetaréve té pérgjegjshém dhe aktivé dhe zhvillimin e respektit pér
té gjithé llojet e dallimeve, bazuar né kuptimin e identitetit nacional dhe té parimit
té tolerancés;

pajtimin, pranimin, mirékuptimin dhe besimin ndérmjet kombeve;
pérmirésimin e vlerave bazé si toleranca, mirékuptimi i ndérsjellé, té drejtat e
njeriut dhe demokracia;

@
@

38 https://rm.coe.int/16804bas3b
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@ forcimi i identitetit individual dhe kolektiv té qytetaréve népérmjet njohjes sé
trashégimisé sé pérbashkét historike né té gjitha dimensionet e saj - lokale, ra-
jonale, kombétare, europiane dhe globale®;

Rekomandimi thekson edhe réndésiné e "hegjes sé paragjykimeve dhe stereotipeve
duke theksuar né plan-programet e historisé ndikimet pozitive reciproke té vendeve,
feve dhe shkollave té ndryshme té mendimit gjaté zhvillimit historik té Europés".

Rekomandimi i Asamblesé Parlamentare té Késhillit té Europés 1283 (1996) mbi histor-
iné dhe té mésuarit rreth historisé né Europé>, thekson se ndérgjegjésimi pér historiné
duhet té jeté njé nga elementét kryesoré té edukimit té té rinjve - "mésimi i historisé
duhet t'u mundésojé studentéve té pérvetésojné aftésité e té menduarit, pér té anal-
izuar dhe interpretuar né ményré cilésore informacionin, pér té njohur kompleksitetin
e temave historike dhe té vlerésojné diversitetet kulturore”. Gjithashtu, ky dokument
i kushton vémendje té konsiderueshme njohjes dhe eliminimit té stereotipeve, té
mbéshtetur né baza kombétare, racore, fetare apo té tjera.

Gjithashtu, thuhet se “lénda e mésimit té historisé duhet té jeté shumé e hapur. Ajo
duhet té pérfshijé té gjitha aspektet (historiné sociale, kulturore dhe politike). Duhet
t'i jepet njohja e duhur rolit té gruas. Historia lokale dhe nacionale (por jo nacionaliste)
duhet té studiohet, si dhe historia e pakicave. Ngjarjet e diskutueshme, té ndjeshme
dhe tragjike duhet té balancohen me ndikime pozitive reciproke"s'.

Gjithashtu, né Rekomandimin e Asamblesé Parlamentare té Késhillit té Europés 1880
(2009) mbi mésimin e historisé né zonat e konfliktit dhe pas konfliktit* thuhet se
mésimi konvencional i historisé thekson njé interpretim té ngjarjeve si "té vérteté",
ndérsa "éshté e pranuar ndérkombétarisht se mund té keté shumé kéndvéshtrime dhe
interpretime, té cilat bazohen né prova. Njé qasje me shumé perspektiva ka vlefshméri
dhe ndihmon dhe inkurajon nxeénésit té respektojné dallimet kulturore” kundrejt
mésimdhénies konvencionale, e cila mund té pérforcojé aspektet mé negative té na-
cionalizmit.

Sé fundi, Udhézimet pér Mésimdhénien cilésore té historisé né shekullin XXI (2018)3
bazohen né Kompetencat pér Kulturén Demokratike3* dhe u drejtohen kryesisht poli-
tikanéve dhe zyrtaréve publiké qé jané pérgjegjés pér zhvillimin e programeve té
mésimdhénies sé historisé, por ato jané gjithashtu jashtézakonisht té vlefshme pér

29 Ibid

3o https://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/ Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=15317&lang=en

3t ]bid

32 https://pace.coe.int/pdf]/fd49bfabaiadfo3foo265ce6bc6coe6f86b7277078968f76fcc7309f117693cd/rec-
ommendation%:20188o.pdf

3 https://rm.coe.int/prems-10818-gbr-2507-quality-history-education-web-21x21/16808eacey

34 https://rm.coe.int/prems-008418-gbr-2508-reference-framework-of-competences-vol-2-8573-
c0/16807bc66d




personelin mésimor qé punon pér zbatimin e programit mésimor me studentét. Ashtu
si dokumentet e pérmendura mé paré, Udhézimet theksojné réndésiné e mésimd-
hénies sé historisé né aspektin e té kuptuarit té kompleksitetit dhe diversitetit té sjelljes
njerézore né té kaluarén, dhe té inkurajimit té shqyrtimit té narrativéve té ndryshme,
madje edhe té kundérta, té argumentimit té géndrimeve dhe té kuptuarit té provave.
Por "mésimi i historisé né shkolla mund té japé njé kontribut té tillé vetém nése e béné
té mundur ajo qé mésohet, si mésohet dhe cilésia e burimeve né dispozicion".

Si paraqiten historité dhe kulturat e komuniteteve nacionale té pakicave né
tekstet shkollore - treguesit sasioré dhe cilésoré té analizés

Kjo analizé e paragitjes sé historisé dhe kulturés sé komuniteteve nacionale té pakicave
pérbéhet nga disa tregues sasioré dhe cilésoré. Né pjesén e paré matém numrin e
mésimeve pér historiné malazeze né raport me numrin e té gjitha mésimeve né tekstet
shkollore té historisé sé klasave VI-IX, si dhe pérgindjen e historisé malazeze né raport
me numrin e pérgjithshém té fageve té teksteve té historisé pér shkollat fillore. Né
kété pjesé té analizés - si histori té Malit té Zi kemi analizuar té gjitha mésimet qé
mbulojné historiné e territorit té shtetit té sotém malazez.

Tabela pérmban njé pasqyré bazé, té klasifikuar sipas klasés.

Numri i mésimeve Nurri i fageve
Numri i pérgjithshém L Numri total | me mésimet mbi
L pér historiné e . .

i mésimeve Malit & Zi i fageve historiné e

Malit té Zi
klasa VI 24 1 106 5
klasa VII 21 6 74 19
klasa VIII 28 12 104 42
klasa e IX 26 7 128 27

Gjithsej 102 26 (25.5%) 412 93 (22.6%)
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Sa i pérket mésimeve té veganta té komuniteteve nacionale té pakicave, né tekstet e
historisé - né pjesén gé ka té béjé me historiné e Malit té Zi - vetém komuniteti shqiptar
éshté i pérfagésuar pérmes mésimeve té vecanta - me nga 1 mésim né tekstet shkollore
pér klasat e 7-ta dhe té 9-ta. Eshté domethénése se mésimi nga teksti shkollor pér
klasén e VII-té mbulon téré hapésirén etnike shqiptare, ndérsa mésimi né tekstin pér
klasén e 9-té éshté i fokusuar né komunitetin shqiptar né Mal té Zi.

Me pérjashtim té teksteve shkollore pér klasén e 6-té, mésimet nga historia e Malit té
Zi kané mbulim relativisht té ekuilibruar me hapésirén e kushtuar mésimeve nga his-
toria botérore (edhe pse do té ishte mé e sakté té thuhet - europiane, sepse historia
dhe kultura e zonave jashté kontinentit té Europés pothuajse nuk jané té pérfshira).
Gjithashtu, né mésimet qé kané té béjné me historiné e rajonit/fqinjéve mé té afért,
trajtohet rregullisht historia e Serbisé, BeH dhe Kroacisé (pérfshiré Dubrovnikun).

Pér mé tepér, edhe pjesé shumé té ndjeshme té historisé sé késaj zone - si procesi i is-
lamizimit, “hetimi e poturicave” dhe krimeve ndaj myslimanéve pas luftérave ballka-
nike - paragiten pa stereotipe, duke pérdorur fakte themelore historike, té vendosura
qarté né kontekstin e proceseve dhe marrédhénieve historike, pa lidhje mitomane té
sé shkuarés me kohén e sotme. Mund té thuhet me siguri se éshté respektuar njé nga
parimet kyce té Udhézimeve té lartpérmendura té Késhillit té Europés, né kuptimin e
"inkurajimit té shqyrtimit té narrativave té ndryshme, madje edhe té kundérta, gén-
drimeve té argumentuara dhe kuptimit té provave".

Gjithashtu, éshté interesante té pérmendet se né mésimin e tekstit shkollor pér klasén
e 9-té, gé ka té béjé me lévizjet kuislinge né Mal té Zi gjaté Luftés sé Dyté Botérore,
pothuajse nuk pérmenden milicité myslimane dhe lévizja shqiptare Balli Kombétar,
por fokusi. éshté né cetnikét dhe zelenashét.

Pérsa i pérket treguesve cilésoré, para sé gjithash, duhet theksuar se tekstet e historisé
pér shkollén fillore jané pa stereotipe dhe paragjykime né baza kombétare dhe fetare,
por edhe asnjé shenjé té gjuhés sé urrejtjes. Nga ana tjetér, tekstet shkollore nuk
bien ndesh me postulatet bazé té Késhillit té Europés té mésimdhénies cilésore
té historisé, gé synon promovimin e bashkéjetesés, té gérshetimit kulturor, si dhe tra-
jtimin e sé shkuarés né kuadrin e njé té ardhmeje té pérbashkét europiane. Natyrisht,
kjo nuk do té thoté se nuk ka disa pjesé qé mund té pérmirésohen (pér shembull, pér-
dorimi i termit Arbanasi®, i cili éshté mé shumé arkaik dhe i pa harmonizuar me
pjesén tjetér té pérmbajtjes sé teksteve sesa ka njé kuptim negativ).

Megjithaté, fakti qé tekstet shkollore nuk bien ndesh me parimet e lartpér-
mendura, nuk do té thoté se konceptimi dhe pérmbajtja e teksteve mundéson
zbatimin e ploté té tyre.

35 Libér shkollor i historisé pér klasén e 6-té, mésimi “Raporti ndaj vendasve dhe fqinjéve’, fq 25



Gjegjésisht, treguesit formal nuk flasin shumé pér thelbin e ¢éshtjes sé diskutuar, por
edhe né até nivel formal - éshté e dukshme se numri i mésimeve qé pérfagésojné his-
toriné dhe kulturén e komuniteteve nacionale té pakicave nuk pasqyron réndésiné
dhe praniné e atyre komuniteteve né shogériné moderne malazeze. Megjithaté, kétu
éshté jashtézakonisht e réndésishme té theksohet se vérejtja kryesore pér ményrén e
paragqitjes sé historisé dhe kulturés sé komuniteteve nacionale té pakicave nuk éshté
né aspektin formal té shifrave. Kétu kemi té béjmé me njé problem mé kompleks -
ményren né té cilén jané konceptuar veté tekstet shkollore. Respektivisht, historia
e Malit té Zi né tekstet shkollore éshté prezantuar kryesisht pérmes historisé
politike, ndérsa aspektet kulturore, ekonomike dhe sociale jané mjaft té
neglizhuara.

Pra, nése e pérjashtojmé tekstin shkollor pér klasén e 6-té me njé oré mésimi pér his-
toriné e Malit té Zi - éshté njé e dhéné mjaft domethénése se né tekstet e historisé pér
klasén e 7/8/9 hapésira qé i kushtohet historisé politike éshté shumé heré mé
e madhe se hapésira e dedikuar mésimeve nga proceset sociale, ekonomia dhe
kultura (3.7 heré pér sa i pérket mésimeve). Kjo éshté vecanérisht shqetésuese
duke pasur parasysh se fusha e historisé politike éshté pikérisht fusha né té cilén sh-
prehen marrédhéniet mé konfliktuale ndérmjet komuniteteve nacionale.

Né kété aspekt, historia politike e késaj zone deri né fillim té shekullit té 20-té ndjek
vertikalin dominues té gendrave shtetérore/dinastike - nga Vojislavlevigét, pérmes
Balshajve dhe Crnojevigéve, deri te Petrovigét Edhe pse éshté njé gasje plotésisht
legjitime, e cila sigurisht duhet té ruajé njé nga vendet gendrore, traditat historike té
shoqérisé sé sotme malazeze, té cilat jo gjithmoné kané gené té lidhura drejtpérdrejt
me gendrat e lartpérmendura shtetformuese gjaté historisé (p.sh. Boka e Kotorrit dhe
Sanxhaku) u zhvendosén né plan té dyté.

Gjithashtu, shumica e komuniteteve nacionale (duke pérfshiré edhe mé té madhin -
malazez) nuk prezantohen pérmes mésimeve té ndara dhe as pérmbajtja e tekstit nuk
shtjellon specifikat e tyre kulturore dhe sociale pérmes historisé dhe marrédhénieve
té ndérsjella - pérkundrazi, e kaluara e késaj zone véshtrohet né ményré dominuese
pérmes historisé sé idesé shtetndértuese - nga Vojislavlevigét deri te Petrovigét e
késhtu me radhé, deri né periudhén jugosllave. Meqé kjo pérvojé shtetformuese,
vecanérisht nga koha e dinastisé Petroviq Njegosh, ka vulén dominuese té popullit
malazez - komunitetet e tjera nacionale né ményré indirekte jané 1éné né plan té dyté.
Gjithashtu, komuniteti rom pothuajse nuk pérmendet né tekstet shkollore té
historisé.

Rekomandimet

® Rekomandimi kryesor lidhet me stimulimin e atyre aspekteve té historisé qé pro-
movojné vlera dhe tradita té pérbashkéta, né ményré qé nxénésit gjaté késaj pjese
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té arsimimit té inkurajohen té mendojné né até drejtim, né vend qé té vézhgojné
historité e ndryshme té komuniteteve nacionale qé "fal rrethanave” ekzistojné
brenda njé shteti té pérbashkét.

Midis ekstremeve - injorimit té komuniteteve nacionale té pakicave dhe reduk-
timin e historisé sé njé shoqérie né historité e komuniteteve nacionale qé jané
vetém formalisht té lidhura - éshté e nevojshme té hartohet njé qasje programatike
gé do té promovonte specifikat e komuniteteve té ndryshme (dhe jo vetém kom-
bétare ose fetare, sepse ato nuk jané té vetmet korniza identitare) né frymén e
unitetit shogéror dhe té kuadrit modern shtetéror. Pérndryshe, duke e imponuar
narrativén shtetérore dhe duke injoruar specifikat e komuniteteve nacionale
brenda késaj narrative - humben mundésité pér njé lidhje mé té qarté té kétyre
komuniteteve nacionale dhe mirékuptimit e njohjes reciproke.

Do té ishte e réndésishme té zvogélohej pjesa e historisé politike né pérmbajtjen
e teksteve shkollore, né favor té pérmbajtjeve nga historia e proceseve shogérore,
ekonomisé dhe kulturés. Kjo éshté né pérputhje me rekomandimin e Komitetit, i
cili rekomandon qé shteti té dyfishojé pérpjekjet e tij pér té pérmirésuar pér-
fagésimin e té gjitha grupeve té pakicave etnike dhe kombétare, veganérisht
roméve dhe egjiptianéve, né jetén politike dhe publike.

Brenda asaj hapésire - té promovohen tema qé i tejkalojné dallimet nacionale, dhe
pérmes pérmbajtjes shogéruese té hulumtohet réndésia e tyre pér marrédhéniet
e komuniteteve té ndryshme gjaté historisé. Me njé qasje té tillé, nxénésit e shkol-
1és fillore do té mésonin shumé mé tepér pér ményrén e jetesés pérmes historisé,
marrédhéniet ndérmjet njerézve, zhvillimin e strukturave shogérore, ndikimin e
natyrés dhe gjeografisé né zakonet sociale dhe ekonomike, etj. (p.sh. zakonet e
zonave malore dhe bregdetare, zonave rurale dhe urbane, etj.).

Té rriten pérmbajtjet antropologjike (p.sh. zakonet e pérbashkéta té komuniteteve
té ndryshme, pérvojat e bashkéjetesés dhe integrimit kulturor), duke pérfshiré
disa lexime té reja interesante té sé kaluarés - si¢ éshté historia e grave, d.m.th.
pozita e gruas né shoqéri gjaté historisé - me karakteristika té pérbashkéta pér té
gjitha komunitetet nacionale dhe specifika pér secilin né veganti.

Né té njéjtén ményré qé tekstet shkollore ofrojné njé pasqyré historike té ideve té
shtetndértimit, do té ishte e késhillueshme qé té konsiderohen disa vertikale té
tjera historike - si historia e arsimit, kujdesi shéndetésor, traditat urbane ose
ekonomia - dhe pérmes késaj narrative té paraqgiten marrédhéniet ndérmjet ko-
muniteteve etnike ose specifikat e tyre.
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